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Then follows the 'tradition from father to son. Thus do
they set it forth. The father,**when about to die, calls for
his son. After strewing the house with fresh grass, and
laying the fire, ai^d placing a pot of water with a jar (of rice),
he lies clothed in a new garment. The son comes and
approaches him from above, having touched ' all his organs
with his own. Or he may perform the tradition for (his son)
seated in front of him. ' My speech I will place in th.ee/
says the father. ' Thy speech I place in me/ says the son.
(My breath l I will place in thee,' says the father. * Thy
breath I place in me/ says the soil. ' Mine eye I will place-
in thee/ says the father. * Thine eye I place in me/ says
the son. 'Mine ear I will place in thee/ says the father.
' Thine ear I place in me/ says the son. * My savour of food
I will place in thee/ says the father. ' Thy savour of food
I place in me/ says the son. ' My deeds I will place in thee/
says the father. 'Thy deeds I place in me/ says the son.
' My good and evil hap I will place in thee/ says the father.
'Thy good and evil hap I place in me/ says the son. 'My
joy, dalliance, and offspring I will place in thee/ says the
father. ' Thy joy, dalliance, and offspring I place in me/ says
the son. ' My going I will place in thee/ says the father. 'Thy
going I place in me/ says the son. 'My mind21 will place in
thee/ says the father. ' Thy mind I place in me/ says the
son. ' Mine intelligence I will place in thee/ says the father.
' Thine intelligence I place in me/ says the son. If then he
should be very ill, he should speak summarily. ' My breaths
I will place in thee/ says the father. ' Thy breaths I place
in me/ says the son. Then, after going round his father
with his right side towards him, he departs. His father cries
after him, ' May glory, holiness, suitable food,3 and fame attend
thee/ Then the other looks back over his left shoulder hiding^
(his face) with his hand or covering it with the hem of his

1  No doubt in the sense of 'smell.'    Okrunam is possible.    For the
whole, cf. Brhadaranyaka Upanisad, i, 5, 25 seq. (=17 seq. K.).

2  The scholiast's recension reads dhiyo mjn&tayyam kam&n (as in iii, 7),
and omits the rest down to atha.   That recension also makes the father
approach the son, while Cowell's MS. A adds after c deeds ' c the body.'

3  Omitted in Uowell's text.